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Zones d’action préférentielle avec le 
financement du gouvernement basque.

Priority Action Areas with funding from the 
Basque Government.
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Les restes de son passé 
font de Barakaldo le lieu 
idéal pour découvrir 
l’histoire de 
l’industrialisation de la 
Biscaye. Ce passé industriel 
a marqué de son empreinte 
les bâtiments et les lieux 
actuels, symboles d’une 
époque révolue, à la fois 
dure et épique. Cet itinéraire 
industriel urbain dévoile un 
riche patrimoine industriel 
catalogué et protégé, ainsi 
d’autres lieux fort 
intéressants. De la Finca 
Munoa et son palais, 
commandée par Rafael 
Echevarria et Amailia 
Echevarrieta à l’architecte 
Ricardo Bastida en 1916, et 
classée ensemble 
monumental, aux logements 
ouvriers ou à l’ancien 
abattoir, en passant par 
l’ensemble monumental des 
quais de minerai et de 
chargement de la Société 
franco-belge, de la 
Orconera Iron Ore et de 
Sefanitro : une promenade 
hypnotisante à travers 
l’histoire industrielle de 
Barakaldo, avec des coins 
surprenants, à l’écart des 
itinéraires touristiques 
habituels.



The many vestiges of the 
past in Barakaldo make it the 
ideal location for interpreting 
the history of the 
industrialisation of Biscay. 
These traces of the industrial 
era permeate many buildings 
and sites, which remain as 
symbols of a difficult but also 
hugely important time that 
has since been left behind. A 
rich industrial heritage, which 
has been catalogued and 
protected, together with 
other places of interest, can 
be visited on this urban 
industrial route. From the 
Munoa Estate and Palace, 
commissioned by Rafael 
Echevarria and Amailia 
Echevarrieta to the architect 
Ricardo Bastida in 1916, 
declared a Monumental 
Ensemble, to the workers' 
housing and the old abattoir, 
passing through the 
Monumental Ensemble of the 
iron ore quay and loading 
docks, and the 
Franco-Belgian, Orconera 
Iron Ore and Sefanitro 
loading bays. An evocative 
walk through the industrial 
history of Barakaldo, with 
many fascinating sights to 
see, far removed from the 
usual tourist routes. 
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BIEN CULTUREL CLASSÉ PAR LE GOUVERNEMENT BASQUE
DECLARED A CULTURAL ASSET BY THE BASQUE GOVERNMENT 

TRAJET
1  Gasolino Barakaldo-Erandio 
 (Quai de chargement)
2 Edificio Ilgner
3 Siège d’AHV (Altos Hornos de Vizcaya)
4 Gare RENFE
5 Alhondiga
6 Maisons de style moderniste, néobasque,   
 éclectique et rationaliste (rue Murrieta)
7 Rue Arana. Premiers logements ouvriers
8 Paseo Dolores Ibarruri
9 Logement ouvrier : « La Tribu Moderna » 
 (rue Oleta)
10 Logements ouvriers « La Providencia »
11 Logement ouvrier « El Ahorro » (Gabriel Aresti)
 Station Bagatza
12 Ancien abattoir 
13 Halles
14 Sculpture en hommage à l’industrie. 
 Herriko Plaza
 Gare Barakaldo

ROUTE
1 Gasolino Barakaldo-Erandio (Quay)
2 Ilgner Building
3 Headquarters of Altos Hornos de Vizcaya   
 (AHV)
4 RENFE Station
5 Corn Exchange
6 Modernist, Neo-Basque, Eclectic and   
 Rationalist Houses (Calle Murrieta)
7 Calle Arana, First Workers’ Housing
8  Paseo Dolores Ibarruri
9 Workers’ Housing “La Tribu Moderna” 
 (Calle Oleta)
10  Workers' Housing "La Providencia"
11  Workers’ Housing "El Ahorro" (Gabriel Aresti)
 Bagatza Station
12  Former Abbatoir 
13  Wholesale Market
14  Homage to Industry, Herriko Plaza
 Barakaldo Station



1

In 1830, Don José María 
Jado bought several 
plots of land in Erandio, 
taking over ownership of 
the ticket office and 
management of the river 
ferry. At the end of 1940, 
diesel engines were 
installed to make the 
passage between the 
banks faster and safer 
and it became known as 
the "gasolino". 

En 1830, José María Jado 
acheta plusieurs terrains 
d’Erandio et devint 
propriétaire de la maison 
de commerce en charge 
de la taxation et de la 
gestion du transit. Fin 
1940, les moteurs diesel 
rendirent le passage entre 
les deux rives plus rapide 
et plus sûr. On commença 
à appeler ce lieu le « 
Gasolino ». 

Gasolino Barakaldo-Erandio 
(Quai de chargement)  
Gasolino Barakaldo-Erandio 
(Quay)



2

Electrical processing 
building constructed in 
1926 that served the 
AHV facilities. After 
careful restoration, it 
now houses the 
headquarters of BIC 
Bizkaia Ezkerraldea. 
Don't miss a visit inside. 

Bâtiment de transformation 
électrique construit en 
1926, qui servait aux 
installations d’AHV. Après 
une restauration 
minutieuse, il accueille 
aujourd’hui le BIC Bizkaia 
Ezkerraldea. N’oubliez pas 
de passer à l’intérieur. 

Edificio Ilgner  
Ilgner Building    
(1926)



3

These are two 
semi-detached buildings, 
from different periods, which 
were used as the 
headquarters of Altos 
Hornos de Vizcaya for many 
decades. They provide an 
idea of the growth of this 
company throughout the 
20th century. 

Il s’agit de deux 
édifices mitoyens, 
d’époques différentes, 
qui ont servi pendant 
des décennies de 
siège à AHV. Ils 
donnent une idée de la 
croissance de cette 
entreprise tout au long 
du XXe siècle. 

Siège d’AHV  
AHV Headquarters



4

Declared a monument in 
2008. Designed by the 
engineer Pablo Alzola, it 
maintains all the 
elements of a 
second-class station. In 
1923, the engineer Enol 
remodelled the station to 
add another level. Today, 
Barakaldo-Desierto is 
one of the few original 
stations on the line that 
is still active.

Elle a été classée 
monument en 2008. Pensée 
par l’ingénieur Pablo Alzola, 
elle conserve tous ses 
éléments de gare de 2e 
catégorie. En 1923, 
l’ingénieur Enol l’a rénovée 
pour lui ajouter un niveau. 
Aujourd’hui, la gare de 
Barakaldo-Desierto est 
l’une des rares gares 
d’origine de la ligne encore 
actives.

Gare RENFE   
RENFE Station



5

Inaugurated in the 1950s, 
this building housed 8/9 
social housing units and 
warehouses on the 
ground floor. It was later 
used as a school for 
adults and as the 
headquarters of the food 
bank. It is now being used 
for the 21st-Century 
Apprenticeship School.

Inaugurée dans les années 
50, elle abrite 8/9 
logements sociaux et des 
entrepôts dans sa partie 
basse. Elle a ensuite servi 
d’école pour adultes et a 
accueilli la banque 
alimentaire. Actuellement, 
elle se destine à l’École 
d’apprentissage du XXIe 
siècle.

Alhóndiga   
Corn Exchange



6

A number of houses that 
illustrate the architectural 
wealth of Barakaldo can 
be found on Calle 
Murrieta. There are many 
different styles, including 
modernist buildings from 
between 1914 and 1924, 
designed by one of the 
great architects of the 
time, Santos 
Zunzunegui.

Dans la rue Murrieta, un 
ensemble de maisons 
illustre la richesse 
architecturale de 
Barakaldo. Des 
constructions aux styles 
différents, dont des 
bâtiments modernistes de 
1914 et 1924, conçues 
par l’un des grands 
architectes de l’époque, 
Santos Zunzunegui. 

Maisons de 
Murrieta  
Murrieta 
Houses
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This project was promoted 
by the Arana Society and 
carried out by Edesio 
Garamendi (1888). It 
entailed the construction 
of a private street, 
measuring eight metres 
across and consisting of a 
group of twelve residential 
buildings. Most of them 
have three bedrooms, a 
living room, a kitchen and 
a toilet.

Le projet a été promu par 
la société Arana et 
réalisé par Edesio 
Garamendi (1888). Il a 
fait naître une rue 
particulière de huit 
mètres regroupant douze 
immeubles résidentiels. 
La plupart des logements 
sont composés de trois 
chambres, d’un salon, 
d’une cuisine et de 
toilettes.

Rue Arana. Premiers 
logements ouvriers 
Calle Arana. 
First Workers’ Housing



8

Former railway line 
belonging to the 
Franco-Belgian mining 
company, inaugurated in 
1880. It was 7 km long. It 
started at Arroyo 
Granada, in the 
municipality of Ortuella, 
and ended at the Estuary 
of Bilbao. Today, part of 
the route is a cycle path 
named after Dolores 
Ibarruri, "La Pasionaria" 
("The Passionflower").

Ancien tracé ferroviaire 
de la Société 
franco-belge des mines 
inauguré en 1880. Il 
faisait 7 km de long. Il 
partait du Granada, un 
ruisseau de la commune 
d’Ortuella, et se terminait 
dans la ria de Bilbao. 
Aujourd’hui, une partie de 
son tracé est une piste 
cyclable portant le nom 
de Dolores Ibarruri, « La 
Pasionaria ». 

Paseo Dolores   
Ibarruri 
Paseo Dolores 
Ibarruri



9

Project signed by Ismael 
Gorostiza. Fifty dwellings 
were built next to the 
Franco-Belgian railway 
line, which is now Paseo 
Dolores Ibarruri. The 
developers were workers 
and employees at AHV. 
They paid with a 
contribution in cash and 
working hours. The 
houses measure 74 m2 
divided over 2 floors.

Projet signé Ismael 
Gorostiza. 50 logements 
ont été construits à côté 
de la voie ferrée de la 
Société franco-belge, 
aujourd’hui Paseo Dolores 
Ibarruri. Les promoteurs 
étaient des ouvriers et 
employés d’AHV. Ils 
payèrent en espèces et en 
offrant des heures de 
travail. Ils font 74 m2 
répartis sur 2 étages.

« La Tribu Moderna » 
Logements ouvriers  
Workers’ Housing “La Tribu 
Moderna” (“The Modern Tribe”)
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In the first third of the 
20th century, an attempt 
was made to improve the 
housing problem caused 
by the massive influx of 
workers with the 
construction of residential 
complexes such as "La 
Tribu Moderna" (Calle 
Ferrerías, Bagatza), "La 
Providencia" (Santa 
Teresa), "La Felicidad" 
and "El Ahorro" (Gabriel 
Aresti). 

Dans le premier tiers du 
XXe siècle, une tentative a 
été faite pour améliorer le 
problème du logement, 
causé par l’arrivée 
massive de travailleurs, en 
construisant des groupes 
résidentiels comme « La 
Tribu Moderna » (rue 
Ferrerías, Bagatza), « La 
Providencia » (Santa 
Teresa), « La Felicidad » 
ou « El ahorro » (Gabriel 
Aresti). 

Logements ouvriers 
« La Providencia »  
Workers' Housing “La 
Providencia” (“The Providence”)
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Architect Ismael 
Gorostiza introduced an 
exciting innovation in 
construction with the use 
of reinforced concrete 
beams and pillars. These 
buildings have an Art 
Deco design. The 
elegance of the 
doorways with their 
colourful tiles and simple 
geometric motifs stands 
out. The houses have a 
surface area of 75 m2. 

L’architecte Ismael 
Gorostiza fit preuve 
d’innovation en matière de 
construction en utilisant du 
béton armé pour les 
poutres et piliers des 
charpentes. Design art 
déco. Les portails 
ressortent par l’élégance de 
leur design, avec des 
carreaux de faïence voyants 
et colorés et des motifs 
géométriques simples. Les 
logements, de 75 m2. 

Logements ouvriers 
« El Ahorro »  
Workers' Housing "El 
Ahorro" ("The Savings")



12

Built in 1918 by the 
architect Alfredo 
Acebal, it was 
refurbished in 1992 to 
house the official 
language school. 
Another magnificent 
example of the 
renovation of an 
industrial building for 
new uses and services. 

Construit en 1918 par 
l’architecte Alfredo Acebal, 
il a été rénové en 1992 
pour accueillir l’école de 
langues officielle 
espagnole. Un autre 
magnifique exemple de 
reconversion d’un 
bâtiment industriel pour de 
nouveaux usages et 
services. 

Abattoir de 
Barakaldo 
Barakaldo 
Abattoir



Traditional three-storey 
building with a concrete 
structure, which is 
highly emblematic for 
the population of 
Barakaldo. The façade 
has large openings and 
a combination of red 
brick and tiles. 

Bâtiment traditionnel sur 
trois niveaux avec une 
structure en béton, très 
emblématique pour la 
population de Barakaldo. 
La façade aux vastes 
embrasures combine la 
brique rouge et les 
carreaux de faïence. 

Halles 
Wholesale 
Market

13
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Bronze and weathering 
steel sculpture, 
weighing 6 tonnes and 
standing 7.5 metres 
high. The plaques on 
the pedestal represent 
an ore loader, welder, 
blacksmith and the 
furnace of an 
ironworks. 

Structure en bronze et en 
acier Corten pesant 6 
tonnes et faisant 7,5 
mètres de haut. Les 
plaques allégoriques de 
son piédestal représentent 
un quai de chargement de 
minerai, un soudeur, un 
forgeron et le fourneau 
d’une forge. 

Hommage à 
l’industrie  
Homage to Industry
(2002)
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BIEN CULTUREL CLASSÉ PAR LE GOUVERNEMENT BASQUE
DECLARED A CULTURAL ASSET BY THE BASQUE 
GOVERNMENT 

TRAJET
1 Gasolino Barakaldo-Erandio 
 (Quai de chargement)
2 Quai de chargement de minerai de la  
 Société franco-belge
3 Quai de chargement Sefanitro
4 Quai de chargement Orconera Iron Ore
5 Ancienne Gare de La Robla
6 Pavillon Orconera
7 Finca Munoa et son palais

ROUTE
1 Gasolino Barakaldo-Erandio (Quay)
2 Franco-Belgian Loading Bay
3 Sefanitro Loading Bay
4 Orconera Iron Ore Loading Bay
5 Former La Robla Station
6 Orconera Iron Ore Warehouse
7 Munoa Estate and Palace



1

In 1830, Don José María 
Jado bought several 
plots of land in Erandio, 
taking over ownership of 
the ticket office and 
management of the river 
ferry. At the end of 1940, 
diesel engines were 
installed to make the 
passage between banks 
faster and safer and it 
became known as the 
"gasolino".

En 1830, José María Jado 
acheta plusieurs terrains 
d’Erandio et devint 
propriétaire de la maison 
de commerce en charge 
de la taxation et de la 
gestion du transit. Fin 
1940, les moteurs diesel 
rendirent le passage entre 
les deux rives plus rapide 
et plus sûr. On commença 
à appeler ce lieu le « 
Gasolino ».

Gasolino Barakaldo-Erandio 
(Quai de chargement)  
Gasolino Barakaldo-Erandio 
(Quay)
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Recovered and restored 
in 2002, this loading bay, 
which belonged to the 
Franco-Belgian mining 
company, is now a 
unique viewpoint over the 
estuary. 

Récupéré et rénové en 
2002, ce quai de 
chargement appartenant à 
la Société franco-belge 
des mines fait aujourd’hui 
office de point de vue 
singulier sur la ria. 

Quai de chargement de la 
Société franco-belge    
Franco-Belgian Loading Bay     
(1886)



Quai de chargement de 
Sefanitro    
Sefanitro Loading Bay   
(1941)

3

This reinforced concrete 
loading bay belonging to 
the Sefanitro company, 
with its rationalist 
expressionist architecture, 
provided loading at an 
elevated level above the 
quay. 

Ce quai de chargement 
de béton armé de la 
société Sefanitro, 
d’architecture 
rationaliste-expressionnist
e, permettait d’effectuer 
des chargements en 
hauteur sur le quai. 



Quai de chargement de 
l’Orconera Iron Ore   
Orconera Iron Ore Loading 
Bay   
(1877)

4

Of the dozens of ore 
loading bays that flanked 
the estuary, one of the 
few that remain is this 
one, which belonged to 
the Orconera Iron Ore 
company. It is one of the 
few surviving examples 
in the world with a 
structure made entirely 
of wood. 

Des dizaines de quais de 
chargement de minerai 
qui bordaient la ria, il n’en 
reste que quelques-uns, 
dont celui-ci et celui de la 
société Orconera Iron 
Ore. Il s’agit actuellement 
de l’un des rares 
exemples au monde 
possédant une structure 
intégralement en bois. 



Ancienne Gare de 
La Robla  
Former La Robla 
Station

5

In 1900, the new railway line 
between Balmaseda and 
Lutxana was completed. 
Lutxana station was built in 
accordance with a project 
by Francisco Henrich and 
Manuel Oráa. The arrival of 
the railway from La Robla to 
Barakaldo made it possible 
to diversify the supply of 
coal, a fundamental raw 
material for Altos Hornos de 
Vizcaya. 

La nouvelle voie ferrée 
entre Balmaseda et 
Lutxana fut achevée en 
1900. La gare de 
Lutxana suivit le projet 
de Francisco Henrich et 
Manuel Oráa. L’arrivée 
du chemin de fer entre 
La Robla et Barakaldo 
permit de diversifier 
l’origine du charbon, 
matière première 
fondamentale pour AHV. 



Un entrepôt ouvert au public
Orkonera 
Visitable Warehouse 
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These two warehouses 
are of undoubted 
historical value, as they 
were originally the 
railway maintenance 
workshop for the 
Orconera Iron Ore 
Company Limited (the 
most important mining 
company in Biscay 
between 1871 and 1876).
It currently houses the 
Basque Country's 
collection of movable 
industrial heritage. 

Ces deux hangars 
possèdent une valeur 
historique indéniable, 
puisqu’il s’agissait à l’origine 
de l’atelier de maintenance 
du chemin de fer de la 
société minière Orconera 
Iron Ore Company Limited 
(autrefois la plus importante 
entreprise minière créée en 
Biscaye entre 1871 et 1876).
Aujourd’hui, il héberge la 
collection de patrimoine 
industriel mobilier du Pays 
basque. 



Finca Munoa et son palais 
Munoa Estate and Palace  
(1916)

7

A magnificent palace in the 
style of the French Second 
Empire, surrounded by a 
huge and elegant English 
garden. It is an important 
example of contemporary 
Basque and European 
bourgeois architecture. It 
was the residence of 
Horacio Echevarrieta, an 
important representative of 
the industrial and 
commercial bourgeoisie of 
Biscay in the 19th and 
20th centuries. 

Du Second Empire, 
entouré d’un énorme et 
élégant jardin de style 
anglais. Il s’agit d’un 
important modèle 
d’architecture bourgeoise 
basque et européenne 
contemporaine. Ce fut la 
résidence d’Horacio 
Echevarrieta, un 
représentant notable de 
la bourgeoisie industrielle 
et commerciale de 
Biscaye aux XIXe et XXe 
siècles. 
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